Abstract

The aim of this master's thesis is to create an analysis of the Czech and German
translations of Roy Jacobsen's novel De usynlige, which was published by Cappelen Damm in
2013. The first part includes a biography of Roy Jacobsen and a literary analysis of his novel.
Translators Jarka Vrbova. Gabriele Haefs and Andreas Brunstermann are introduced as well
as interviewed. The mainstay of this thesis is to analyse the Czech and German translations.
The analysis is focused on the lexical, syntactic and stylistic level and based on Jifi Levy's
theory of a faithful and free translation. Afterwards, the translation methods in both
translations are deduced and compared with each other. The thesis presents several topics in

the field of publishing practices.



